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Margaret Moore

Mannen bak rustningen

Oversatt av Judith S. Nilsen


Takk til Nalini Akolekar, alle på Spencerhill

og skrivekompisene mine for gode råd og støtte,

og til familien min for all kjærligheten og latteren.


Første kapittel

England, 1214

Det flakkende lyset fra faklene og vokslysene i riddersalen på DeLac-borgen kastet digre, bevegelige skygger på veggteppene som skildret jakt og kampscener. Et bål brant på ildstedet og gjorde den kjølige septemberkvelden litt lunere. På hver side av ildstedet satt riddere og damene deres ved bordene som sto nærmest forhøyningen der lord DeLac, datteren hans og de viktigste gjestene nøt et overdådig måltid. Hunder tuslet mellom bordene og nappet til seg matbiter som falt ned i halmen som dekket det hellelagte gulvet, mens en trubadur med vek hake, kledd i blått, sang en ballade om en ridder på leting etter sin bortkomne kjæreste.

Sir Rheged av Cwm Bron brydde seg ikke om gjestebudet eller balladen eller de andre gjestene. Adelsmennene måtte bare bruke resten av kvelden på å more seg med tøysing og drikking, dansing og musikk. Han ville heller være godt uthvilt til turneringen neste dag.

Da han reiste seg fra plassen sin, rettet på den svarte våpenkjolen og begynte å gå mot døren til borggården, lot han på nytt blikket gli vurderende over ridderne som skulle konkurrere med ham i dysting, en tevling som lignet mer på en ekte kamp enn fekting på turneringsplassen. Noen av dem, som den nervøse, unge fyren kledd i irrgrønn fløyel, eller den gamle ridderen som allerede satt og døset over vinen sin, kunne han straks se bort fra. Den ene var for ung til å ha noe særlig erfaring, og den andre var for gammel til å kunne bevege seg raskt. Andre var tydeligvis kommet mer for å nyte festen og underholdningen enn for å vinne premien.

Rheged kikket bort på premien som sto på bordet der de mest fremtredende satt, et gullskrin besatt med juveler. Det var det som hadde brakt ham hit, i tillegg til løsepenger for våpen og hester fra de han vant over i dystingen. Siden han var veteran fra mange virkelige kamper, var slike flerkamper noe han kjente godt til og en bedre test på ekte dyktighet, tenkte han.

Da han gikk bortover langs siden av riddersalen, fulgte hviskingen fra de andre ridderne og adelsmennene ham omtrent som kjølvannet bak et skip.

–Er ikke det Ulven fra Wales? spurte en full, normannisk adelsmann med sløret stemme.

–Ved Gud, det er det! mumlet en annen.

En kvinnestemme hevet seg over trubadurens musikk. –Hvorfor klipper han ikke håret? Han ser ut som en villmann.

–Han er waliser, kjære deg, sa en annen adelsmann hånlig. –De er villmenn, alle sammen.

En gang i tiden ville denne hviskingen og fornærmelsene ha gjort Rheged rasende. Nå spilte det ingen rolle hva de syntes om ham, så lenge han vant på slagmarken. Og hvis det lange håret fikk dem til å tro at han kom til å kjempe som en villmann, så var det bare bra.

Rheged pustet dypt inn den friske luften da han kom ut i borggården og så opp på den skyfrie himmelen. Fullmånen lyste opp plassen som om det skulle være fullt dagslys, men det var en antydning til regn i vinden. Det kom imidlertid til å bli et lett regn. Sannsynligvis ikke nok til å utsette dystingen.

En dør ble åpnet i en lang, lav bygning til venstre for ham. Den var forbundet med riddersalen. En stripe av lys falt på brosteinene. Lyden av skramlende treboller, hakking og de misfornøyde ordrene fra en utslitt kokk fortalte ham at det var kjøkkenet.

En slank, velskapt kvinne i mørk kjole med en lysere overkjole kom ut i borggården. Hun bar på en stor kurv. Da hun dyttet døren igjen med hoften, gjenkjente han lady Thomasina, vertens niese. Hun var kledd i nonnelignende klær, og den lange, mørke fletten svingte frem og tilbake på ryggen hennes. Da han ble presentert for henne ved ankomsten, var han blitt imponert av det strålende intelligente glimtet i de brune øynene. Senere ble det klart at det var hun som styrte den velordnete husholdningen og ikke lord DeLacs vakre datter, Mavis, selv om det burde ha vært hennes ansvar.

Rheged så at lady Thomasina krysset plassen mot den lille døren i den svære doble porten. På tross av det relativt enkle antrekket, hadde lady Thomasina en verdighet og en elegant holdning som ikke noe plagg kunne forsterke, uansett hvor kostbart og vakkert det var.

Hun sa noen få lave ord til vaktene som åpnet den lille døren. Så hørte han stemmer som fikk ham til å tenke tilbake til sin egen barndom –de takknemlige ordene til de fattige og sultne som ville få restene fra festen.

–Tusen takk, mylady!

–Velsigne deg, mylady!

–Måtte Gud bevare deg, mylady.

–Det er mer enn nok til alle, svarte hun. –Kom nærmere, Bob, og ta noe til din mor, også.

Det kom ikke til å bli noen skrubbsår eller blåveis etter slåsskamp om matrestene her i kveld, og heller ingen tomme mager.

En gang i tiden hadde han vært blant tiggerne som ventet ved porten til en adelsmann med tom mage og desperat håp, ivrig etter å få en liten bit brød eller kjøtt. Personen som delte ut restene –alltid en tjener, aldri en lady –hadde vanligvis kastet maten på bakken som om det var søppel, og sett på de som ventet ivrig som om de var enda mindre verdt.

Han lente seg mot veggen med lukkede øyne og prøvde å skyve bort minnene om den tiden med sult og nød, ensomhet og fortvilelse. Det var lenge siden nå. Nå var han en ridder med sitt eget gods. Ennå var det ikke noe velstående gods, men med tiden og med mye arbeid…

–Sir Rheged?

Han åpnet øynene og så at lady Thomasina sto foran ham med den tomme kurven over armen. De brune øynene hennes betraktet ham bekymret. –Er du syk?

Han rettet seg opp. –Jeg er aldri syk. Jeg ville bare ha litt frisk luft.

Hun rynket pannen, og munnvikene trakk seg nedover. –Syntes du at salen var altfor røykfylt eller bråket?

–Ikke verre enn de fleste andre.

–Uansett skal jeg sørge for at flere av skoddene blir åpnet. Hun snudde seg som om hun hadde tenkt å gjøre det selv og med en gang.

–Jeg ville ikke ha tatt bryet med det. Det kommer til å bli regn snart, sa han idet hun skulle til å gå.

Hun snudde seg igjen. –Regn? Himmelen er klar.

–Jeg kan kjenne lukten av det i vinden –ikke mye regn, skyndte han seg å forsikre henne. –Sannsynligvis bare en byge i løpet av natten, ikke nok til at flerkampen blir utsatt.

–Jeg håper ikke det.

–Jeg er nokså sikker. Han sendte henne et lite smil. –Jeg vokste opp et sted der det regner mesteparten av tiden, lady Thomasina.

–Tamsin, sa hun fort. –Det er lettere å si enn Thomasina, tilføyde hun like raskt.

–Tamsin, gjentok han lavt.

Hun holdt kurven foran seg. –Jeg har hørt at du blir kalt Ulven fra Wales, sa hun og gjentok kallenavnet han hadde fått etter de første turneringstriumfene. –Er du så vill?

–Ikke like vill som jeg var i ungdommen.

–Du er jo ikke akkurat noen gammel mann!

–Eldre enn enkelte her.

–Det gir deg vel den fordelen at du har erfaring, i tillegg til et rykte som en farlig motstander.

–Erfaring, ja, og et rykte har også sitt formål, selv om jeg ikke kjemper for å bli berømt. I motsetning til din onkel er jeg ingen rik mann.

I samme øyeblikk som han nevnte fattigdommen sin, angret han. Hun behøvde ikke å vite om det, og han ville heller ikke at hun skulle synes mindre om ham på grunn av det.

–Du kjemper for penger. Til hans lettelse hørtes hun ikke forskrekket ut, og heller ikke som om hun syntes at han var avskyelig. Hun hørtes… saklig ut. Som om hun godtok det.

–Jeg kjemper for å tjene mer, for å beholde det jeg har.

Hun nikket langsomt og tankefullt. –Livet gir oss alle kamper vi må utkjempe, og vi prøver alle å vinne så godt vi kan. Jeg skulle ønske jeg kunne kjempe noen av mine med sverd eller kølle.

–Jeg tviler ikke på at du ville være en verdig fiende. De dyktige er alltid de som er vanskeligst å slå.

–Du smigrer meg, mylord, svarte hun, og ikke på den vanlige, kokette måten til unge damer.

Hun sa det forsiktig, med mistanke, som om hun tvilte på at han var oppriktig, eller kanskje hun ikke var vant til å få komplimenter.

Han tenkte at det kanskje kunne være det siste og pekte utover borggården. –Det trengs klokskap for å drive en husholdning som er så stor som lord DeLacs, og jeg tviler ikke på at den oppgaven er pålagt deg. Du utfører den på en god måte, mylady. Jeg har aldri opplevd slik behagelig innkvartering eller slik god mat.

–Min onkel er kjent for de utmerkete gjestebudene sine.

–Jeg er sikker på at det er på grunn av deg.

Han så en anelse av et sjenert smil. Han ble sjarmert og oppmuntret og fortsatte. –Du er meget elegant og vakker, også. Det er en sjelden kombinasjon, mylady. Han gikk nærmere. –Jeg synes du er en usedvanlig kvinne.

Hun rygget, og til hans forskrekkelse kom den mistenksomme varsomheten tilbake. –Prøver du å forføre meg med tomme, rosende ord, sir?

–Jeg mente det jeg sa.

–Og nå antar jeg at du vil fortelle meg at Mavis ikke kan måle seg med meg.

–Jeg innrømmer at hun er vakker, svarte han. –Likevel synes jeg ikke hun kan måle seg med deg. Hun virker nesten som en skygge sammenlignet med deg. Jeg tviler på at hun bryr seg om stort annet enn hvilken kjole hun skal ha på seg eller hvem hun skal danse med på festen.

Damen reiste bust. –Mavis er ikke noen tosk, og du gjør meg bare til din fiende hvis du kritiserer henne.

Det var tydelig at Tamsin var glad i sin kusine, og han skyndte seg å rette opp igjen tabben sin. –Jeg innrømmer at jeg ikke kjenner noe særlig til henne, og hun er utvilsomt en flott, ung kvinne, men i dine strålende øyne skinner vitalitet og lidenskap, mylady, og du kan ikke nekte for at det er du som tar ansvar for å styre DeLacs husholdning.

Ordene hans hadde ikke den virkningen som han ønsket, nemlig å få henne til å bli.

–Takk for komplimentene, sir ridder, sa hun og begynte å gå tilbake mot kjøkkenet igjen. –Hvis du vil unnskylde meg, har jeg mange plikter, så jeg sier god natt.

–Sov godt, mylady, mumlet han med den lave, dype stemmen sin idet hun skyndte seg av gårde.

*

Tamsin måtte ta seg sammen for ikke å begynne å løpe da hun forlot den uventet vennlige og smigrende Ulven fra Wales.

Tenk at en slik mann sa slike ting til henne –enkle, pliktoppfyllende, pålitelige Tamsin! Han var den absolutt mest spennende mannen hun noensinne hadde møtt, og ikke bare fordi han var pen, selv om han var den typen mann som fikk en kvinne til å se to ganger på ham på tross av det barske utseendet. Øyenbrynene hans var som svarte streker over vaktsomme, mørke øyne, og ansiktstrekkene var like skarpe som et sverdblad. Han kledde seg enkelt i svart, uten smykker eller annen pynt.

Han trengte ikke noe pynt for å trekke oppmerksomhet mot den kraftige krigerkroppen, og med de vaktsomme og intense, mørke øynene så han tydeligvis ting som andre ikke så, for eksempel hvordan hun arbeidet –noe ingen andre gjester noen gang hadde nevnt.

Men hun var ikke dum, og hun var heller ikke vakker, uansett hva han sa, og det ville helt sikkert være galt å la ham forstå hvor mye ordene hans hadde påvirket henne.

Da hun kom inn på kjøkkenet for å sette den tomme kurven på plass igjen, så Armond, den røslige kokken som var kledd i forkle, ut som om han holdt på å få et slaganfall. Han var rød i ansiktet etter anstrengelsene med å ha overoppsyn med festen. Skuldrene til de utmattede kjøkkenpikene var sammensunket etter slitet med å skrubbe de utallige grytene og stekepannene og gaflene. Middelaldrende Vila, som hadde vært på DeLac-borgen siden hun var ung, tørket av det lange bordet som sto midt i rommet. Det var fremdeles hvitt av mel. Baldur, vintapperen, ba Meg og Becky, to av de yngre tjenestepikene, om å skynde seg idet de gikk mot døren som førte inn til riddersalen med mer vin.

Hun fulgte etter tjenestepikene tilbake til den bråkete salen. Hun kikket seg raskt rundt i rommet og så deretter på bordet til de mest fremtredende, der onkelen hennes satt med et vinbeger i hånden. Mavis, som var kledd slik det passet seg en rik adelsmanns datter, i en skarlagensrød kjole med kanter som var brodert med blå og gule blomster, satt med nedslått blikk ved siden av ham, slik det passet seg en ærbar jomfru. Men senere, når de ble alene, ville hun ha massevis å si om gjestene. Hun kunne være overraskende innsiktsfull og var på sin måte svært skarpsindig, noe sir Rheged, lik de fleste menn, ikke oppfattet. De andre adelige ved bordet  –viktige adelsmenn sørfra og fra London –så ut til å ha fått nok både av mat og drikke. Gamle lord Russford i den borteste enden satt allerede og døste i stolen sin.

Nedenfor forhøyningen gikk flere av de yngre ridderne omkring i salen. De snakket med venner og ble presentert for de andre gjestene. Noen av mødrene med døtre i gifteklar alder så omtrent ut som selgere som viste frem varene sine på et hvilket som helst marked i landet.

Sir Jocelyn var Mavis’ favoritt for tiden, en pen, ung mann av god familie. Han var kostbart kledd i smaragdgrønn og knallblå fløyel. Han minnet Tamsin mer om en påfugl enn en kriger, og han var også en av de mest kjedelige unge menn Tamsin noensinne hadde møtt. Hun var ganske sikker på at Mavis også snart ville bli lei av ham.

Sir Robert av Tammerly var enda yngre og ikke på langt nær like pen, men Tamsin tvilte ikke på at han en vakker dag ville bli en ridder man måtte regne med. Han virket vaktsom og årvåken og spiste og drakk med måte, akkurat som sir Rheged. Men på ett område var han svært ulik waliseren. Akkurat som på de andre, så sir Roberts hårfasong ut som om han hadde fått en bolle plassert på hodet før håret ble klippet, noe som bare fremhevet det runde ansiktet hans.

Selv om han var glattbarbert, nådde sir Rhegeds mørke hår ham til skuldrene. Det var tykt og bølgende nok til å få en kvinne til å gråte av misunnelse.

Hun burde ikke tenke på den ene mannen som allerede hadde forlatt festen, uansett hvor smigret hun var blitt av komplimentene hans.

Hun fikk øye på Denly, en av tjenerne, og sa til ham at det var på tide å begynne å rydde bort bordene for å lage plass til dansen. Så gikk hun for å snakke litt med Gordon, trubaduren, om musikken til dansingen. Hun selv danset aldri, men Mavis likte det.

Men først ville hun snakke med Sally, en ung, svært yppig og særdeles vennlig tjenestepike som somlet ved bordet der de unge væpnerne satt.

Frem til i kveld hadde Tamsin aldri forstått hvordan noen kvinne kunne gi fra seg jomfrudommen sin til en mann før hun giftet seg. Det var altfor mye å tape, selv for en fattig pike.

Men nå, da hun husket sir Rhegeds mørke øyne og stemme, begynte hun å forstå hvordan en kvinne kunne gi etter for begjæret uten å bry seg om følgene. Komplimentene hans hadde virket så oppriktige at hun kunne tro de ikke var intetsigende smiger, men kom fra hjertet.

Uansett hvor mye glede man kunne få av å gi etter for lysten, var risikoen for stor, særlig for en kvinne av høy byrd. Hvis du fikk barn utenfor ekteskap, fortalte du alle at du var for svak til å motstå de primitive impulsene dine. Du var en tøs.

Når det gjaldt Sally, ville hun sannsynligvis snart komme gråtende til Tamsin og si at hun var med barn og hva skulle hun gjøre? Tamsin ville sørge for at hun fikk en eller annen form for godtgjørelse og kanskje til og med en ektemann, hvis det var en annen tjener som var villig til å gifte seg med henne.

Men dette var noe hun ville ta seg av når og hvis det ble nødvendig. I mellomtiden… –Sally!

Tjenestepiken med tykt, kastanjebrunt hår og oppstoppernese kom straks bort til henne. –Ja, mylady?

–Åpne skoddene nær dørene. Det begynner å bli tung luft i salen.

–Ja vel, mylady, svarte Sally, gjorde som hun hadde fått beskjed om og overså klokelig nok den åpenbare skuffelsen hos de unge væpnerne.

Tamsin kunne ikke forestille seg at sir Rheged noensinne hadde vært slik som disse unge guttene, helt fjollete av spenning på grunn av turneringen. De gjorde sitt beste for å se mandige ut slik at de kunne overtale en kvinne til å gå til sengs med dem.

Hun kunne forestille seg at han var bestemt, til og med hard, men aldri fjollet. Og når det gjaldt å se mandig ut, trodde hun så gjerne at sir Rheged alltid hadde utstrålt en følelse av kontrollert styrke. Når det dreide seg om å overtale en kvinne til å gå til sengs med ham, ville hun ikke bli forbauset hvis hun fikk høre at kvinner hadde kjempet for å få det privilegiet.

–Forsiktig, mylady! ropte Denly da hun nesten kom i veien for tjenerne som fjernet toppen på et av bordene som sto på bukker.

–Jeg skal passe meg, mumlet hun, og snakket ikke bare om fjerningen av bordene. Hun ville unngå sir Rheged av Cwm Bron under resten av besøket hans her. Det ville helt sikkert være bedre –og tryggere –på den måten.

*

Utpå formiddagen neste dag, etter at regnet hadde lettet akkurat slik sir Rheged hadde sagt, og dystingen var begynt på den borteste marken, gikk Tamsin mot kjøkkenet for å sjekke hvordan det gikk med forberedelsene til festen som skulle markere avslutningen av turneringen. Da hun nærmet seg inngangen, hørte hun den umiskjennelige lyden av et slag, fulgt av Armonds høye og sinte stemme. –Kom deg opp, din late, udugelige slubbert!

Tamsin skyndte seg inn på kjøkkenet og så at Ben, den lille gutten som hadde som jobb å dreie spiddet når man stekte mat, holdt seg på kinnet mens Armond sto over ham med hendene på de tykke hoftene. –Armond! glefset hun. –Du vet at jeg ikke tillater at en tjener kan slå en annen!

Armond stirret sint på henne. –Han sov mens han hadde arbeid han skulle gjøre.

–Du kjenner reglene mine, svarte hun. –Hvis du ikke vil adlyde dem, kan du forlate borgen.

–Din onkel…

–Har ikke noe ønske om å bli innblandet i tvistemål i husholdningen. Det kan hvem som helst fortelle deg. Tjenerne er mitt ansvar, og jeg skal sørge for fred, ikke han. Hvis du ikke vil følge reglene mine, er det en mengde andre kokker som med glede vil overta plassen din. Hvis du slår Ben eller noen annen tjener igjen, så…

Mavis kom farende inn på kjøkkenet som en hylende storm. –De kommer tilbake! Dystingen er allerede over! Hun bråstoppet. –Å, forstyrrer jeg?

Tamsin snudde ryggen mot kokken. –Er du sikker?

–Charlie sier at en av vaktene så rustningene deres glinse i solen nede i veien, så de kommer tilbake. La oss gå opp på vollgangen på muren og se om vi kan finne ut hvem som vant, foreslo Mavis ivrig.

Selv om Tamsin var nysgjerrig, kunne den nyheten vente. Ridderne som kom tilbake, ville vente varmt vann og rene håndklær slik at de kunne vaske seg før festen. Damene deres også.

–Jeg kan ikke, svarte Tamsin før hun henvendte seg til noen av de yngre tjenestepikene. –Sally, Meg og Becky, begynn å bære varmt vann til gjesterommene.

De unge kvinnene sukket i kor, for det var ingen lett oppgave å bære bøtter med varmt vann.

–Å, vær så snill å bli med meg, Tamsin! ba Mavis. –Det er tid til det, og du behøver ikke stå nær kanten på vollgangen. De har ikke nådd frem til den ytre porten ennå.

–Charlie kan jo ta feil. Meg, Sally, Becky, vent med vannet til vi er sikre, ellers kan det være for kaldt når de kommer tilbake.

–Det er rett –vi bør være sikre, svarte Mavis. –La oss gå og se selv.

–Greit, men jeg har ikke mye tid, sa hun og ga etter. Hun burde tross alt vite om kampen virkelig var over eller ikke, og hun kunne stå ved tårnet der hun ikke kunne se over kanten og ned. Hun hadde alltid vært redd for høyder, selv da hun var liten og før foreldrene døde av koldfeber, og uten noen annen grunn hun kunne komme på enn tanken på hva et fall fra stor høyde kunne føre til.

De to unge kvinnene skyndte seg gjennom korridoren som knyttet kjøkkenet til riddersalen.

Mavis var kledd i en grønn kjole med en lysere grønn overkjole. Det blonde håret hennes skinte som smeltet gull. Tamsin hadde på seg en enklere kjole i dådyrbrun ull. Ermene var rullet opp og viste de slanke armene og de dyktige hendene. Den lange, kastanjebrune hårfletten svingte som alltid bak på ryggen.

De gikk utenom de opphissede hundene og skyndte seg gjennom salen der tjenerne hadde det travelt med å legge rene duker på bordene og drysse frisk rosmarin og bakkestjerne på de halmdekkete gulvene. Denly satte nye fakler i veggfestene. Selv om de hadde det travelt, passet Tamsin på at alt var som det skulle være da hun passerte tjenerne. Hun nikket og smilte til hver og en av dem.

–Jeg er sikker på at sir Jocelyn har vunnet, sa Mavis da de gikk opp trappen til vollgangen nær hovedporten i den indre muren. –Han var væpneren til sir William av Kent.

–Han er svært tiltalende, også.

–Det er ikke derfor jeg tror at han har seiret, svarte Mavis og gjorde et kast med hodet. –Han er svært godt trent.

Kanskje, men han er ingen sir Rheged, tenkte Tamsin. Deretter irettesatte hun seg selv for at hun i det hele tatt tenkte på den walisiske ridderen.

Da de kom ut på vollgangen, gikk Mavis rett bort til kanten mens Tamsin stilte seg med ryggen inn mot det solide tårnet. Kusinen pekte på flokken med menn i området mellom den ytre og indre muren. Noen satt til hest, noen få gikk, og bak dem kom væpnerne som bar skjold og sverd. –Der er de. Jeg kan ikke se hvem som vant. Kan du?

Tamsin gransket flokken. Ingen av dem virket tydelig triumferende. Ingen red fremst eller med den stolte holdningen til en seierherre.

Hun fikk øye på sir Jocelyn. Skuldrene hans hang ned. Han var tydeligvis ikke vinneren. Blikket hennes gled over noen få andre, helt til hun fikk øye på sir Rheged. Han var blant de siste. Han gikk og leide den store, svarte krigshesten sin mens en annen mann støttet seg til ham.

Hun burde ikke føle seg så skuffet… men det gjorde hun.

–Der er Ulven fra Wales, sa Mavis, som om hun hadde lest Tamsins tanker. –Og det er unge sir Robert av Tammerly som halter ved siden av ham.

–Sir Robert kan ikke være så stygt skadet, for da ville han fremdeles vært i teltet eller i en vogn, sa Tamsin. Hun hadde ordnet med en lege og tjenere som skulle være på kampplassen for å ta seg av de som eventuelt ble skadet.

–Sir Rheged ser ikke så barsk ut nå, gjør han vel?

–Nei, svarte Tamsin.

–Kanskje han vil klippe håret siden han har tapt. Han er tydeligvis ikke noen ny Samson.

–Jeg ville ikke våge å foreslå det.

–Jeg ville ikke våge å snakke til ham i det hele tatt hvis jeg kunne slippe, snøftet Mavis og gjorde et nytt kast med hodet. –Jeg har aldri sett en skumlere fyr. Jeg tror han knapt har sagt tre ord siden han kom.

Han hadde sagt mer enn tre ord til Tamsin, men hun brydde seg ikke om å rette på kusinen. Hun ville ikke fortelle Mavis om møtet i borggården, eller hva han hadde sagt, eller hvordan han hadde sett på henne, eller hvordan hun hadde følt det da han så på henne, og hun ville i alle fall ikke fortelle Mavis om drømmen sin.

–Og han er så fattig. Han har overhodet ingen innflytelse. Han har faktisk bare den lille eiendommen han eier fordi sir Algar ga den til ham.

–Hvem er sir Algar? Jeg husker ikke det navnet.

–En ubetydelig adelsmann som var en venn av min far. Men han har ikke vært her på mange år. Den stakkars gamle mannen må være blitt senil, sier far. Jeg forstår det slik at eiendommen han ga til sir Rheged, bare så vidt er nok til å ha en husholdning, og festningen er en ruin. Han kan ikke ha mer enn noen få soldater og tjenere. Og han har kalt stedet Coom Bron, hva nå det betyr på walisisk.

–Lady Thomasina!

Begge snudde seg idet Charlie kom løpende opp trappen. Gutten var liten for alderen, livlig og nysgjerrig, og han løp ofte med beskjeder rundt i borgen. En lokk av det brune håret hans hang alltid ned i pannen, og han hadde haugevis med fregner på den brede nesen. –Lord DeLac vil snakke med deg, mylady, sa han andpusten til Tamsin. –Med en gang, sier han.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
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}

function init(){setSpanIGP();}
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